




WARNING

Please read the manual before using the child seat. 
The manual should be kept properly for future 
reference. A violation of the instructions may endanger 
the safety of children in varying degrees.
DO NOT place the child safety seat on front car seat 
equipped with safety airbag, which may cause serious 
injury or even death to children.

The pictures on this manual are for reference only.

NOTICE
For i-Size category Enhanced Child Restraint Systems(40-105cm)

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved 
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible 
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the 
vehicle users' manual.

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System 
manufacturer or the retailer.

For i-Size booster seat category Enhanced Child Restraint Systems 
(100-150cm)

This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is 
approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in "i-
Size seating positions" as indicated by vehicle manufacturers in the 
vehicle user’s manual.

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System 
manufacturer or the retailer.

CONTENTS

1. Structure

2. Features

3. Safety Instructions

4. Operations
    4.1 The Mounting Position
    4.2 Adjust The Headrest
    4.3 Check The Height Of The Shoulder Straps
    4.4 Buckle Operation
    4.5 Adjust The Length Of The Shoulder Straps
    4.6 Adjust The ISOFIX
    4.7 Install The Child Safety Seat
    4.8 Support-Leg
    4.9 Angle and Rotation Adjustment

5. Installation
    5.1 For Height 40-105cm
    5.2 For Height 76-105cm
    5.3 For Height 100-150cm
    5.4 Removal Of The Harness-System

6. Removal And Installation Of Fabric Cover

7. Maintenance And Cleaning
    7.1 Routine Maintenance
    7.2 Laundry Information

8. Main Technical Parameters

 

1

3

3

5
5
5
6
6
7
7
8
9
10

Page 11
Page 11
Page 12
Page 13
Page 14

Page 15

Page 16
Page 16
Page 16

Page 16



1. Structure 
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2. Features
1)  The product named as the restraint system for the motor vehicle child 
occupant, motor vehicle child occupant use restraint system, commonly 
known as the automobile child safety seat. The product shape is a 
streamlined bionic design, beautiful and generous. The body strength is 
high, compact structure, stable. The cloth cover is made of flame 
retardant and environmentally friendly fashion fabric, wear-resistant, 
soft, antibacterial, and available in a variety of colors.

2)  This product uses car's 3-Point Safety-Belt and ISOFIX installed in the 
car.

3)  This product headrest can be adjusted in multiple gear.

4)  This product is aimed at children height from 40cm to 150cm.

3. Safety Instructions
For the safety of your child, please read the following instructions 
carefully. Carelessness or mishandling will lead to many injuries which 
could be avoided.

1)  This product is suitable for children height of 40-105cm, REARWARD 
facing with ISOFIX and Support-Leg, and finally use the product's own 5-
Point Harness-Belt to secure the child.                                                     
Note: All woven straps SHALL NOT be twisted.

2)  This product is suitable for children height of 76-105cm, FORWARD 
facing with ISOFIX and Support-Leg, and finally use the product's own 5-
Point Harness-Belt to secure the child.                                                       
Note: All woven straps SHALL NOT be twisted.

3)  This product is suitable for children height of 100-150cm, FORWARD 
facing with ISOFIX and 3-Point Safety-Belt, or car's 3-Point Safety-Belt 
only, to secure the child.                                                                               
Note: All woven straps SHALL NOT be twisted.

4)  Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3-Point Safety-
Belt, approved to UN/ECE Regulation No.16 or other equivalent 
standards.

5)  For an ISOFIX Child Restraint System, the instructions for user shall be 
given to read the car manufacturer's handbook.

6)  Each woven straps shall be fastened connecting the child safety seat 

to the vehicle. The straps of bound children shall be adjusted according 
to the child's body and suitable for the child's body size, noting that all 
straps shall not be twisted.

7)  To prevent children removing from the safety seat, children shall 
always be tied with straps to ensure that the straps well restricts the 
pelvic part of the child and note that all straps shall not be twisted.

8)  Child safety seat shall be replaced when it has suffered from a severe 
accident.

9)  Do not modify this product by yourself, products without certified 
license and modified products are dangerous.

10)  If the surface cover of the product is not a textile, it should be kept 
away from sunlight, otherwise the surface will burn children's skin. This 
product must be used with a fabric cover. The fabric covers of this product 
can not use other materials than those recommended by the 
manufacturer, which affect the overall performance of the product.

11)  Do not leave child alone in the child safety seat unattended. This 
product is not designed for home use and is only suitable for in-car use. 
For safety reasons, the product should only be installed in the car, even if 
the children are not sitting the safety seat.

12)  All baggage and items susceptible to injury in a collision shall be 
properly placed so that they do not cause injury to the child at the time of 
the collision.

13)  The instructions of this product can be kept in the child safety seat 
during the use.

14)  The child shall be removed from the safety seat before adjusting any 
movable or adjustable portion of the child safety seat (except for the 
headrest adjustment).

15)  During the daily use of the vehicle, ensure that all components of the 
child safety seat are fixed in the correct position and are not stuck to the 
active seat or door.

16)  Warning: DO NOT use any other force points other than those marked 
on the child restraint system, please contact the manufacturer if in doubt. 
DO NOT buy second-hand child safety seats, because you can not know 
the history of used products, most likely to have experienced an accident, 
or key parts may have been missing.
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4. Operations
4.1 The Mounting Position

ISOFIX 
Connector

This child safety seat is available with a 
3-Point Safety-Belt that approved to 
UN/ECE Regulation No.16 or the 
GB14166 or other equivalent standards. 
Not suitable for models with only 2-
Point Safety-Belt.

Note: it is recommended that the ISOFIX 
chuck of the child seat be locked on the 
ISOFIX connector of the car when 
installing the child seat. It can improve 
seat safety and comfort.

?

?

Available Position

Unavailable Position

Only Available if ISOFIX
Anchorage is Equipped

4.2 Adjust The Headrest
According to the height of the child, 
the headrest has 11 positions could 
be adjusted. 

As shown on the right, adjust the 
headrest to the appropriate height 
by the red headrest-lever up and 
down. 

Important: After loosening the 
headrest, check that the headrest is 
locked in a safety and suitable 
position by pulling up or down the 
headrest. 

4.3 Check The Height Of The Shoulder Straps
Check that the shoulder strap height is suitable for your child: straps 
should pass through straps that are equal to the child's shoulder or 
slightly higher than the child's shoulder position as shown in below, 
fig.③.

The height of the shoulder strap of this product can be adjusted up and 
down with the headrest. When using, adjust the height of the headrest to 
adjust the suitable shoulder strap height.

TOO LOW TOO HIGH CORRECT

① ② ③

Step 1 Step 2 Step 3

4.4 Buckle Operation
Step 1: Pull the button left and right together. 

Step 2: Insert the closed-insert into the slot at the same time. If you hear 
the "click" sound, it means that the buckle is locked. Pull the insert up and 
check if the buckle is locked properly.

Step 3: To unfasten the buckle, press the red button down and the insert 
will pop up automatically.

Pull Up
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4.5 Adjust The Length Of The Shoulder Straps
1)  Tighten the straps: Pull the straps outward until the straps are 
completely tightened. Tighten the straps as much as possible without 
causing discomfort to the child. The crotch strap is as low as possible and 
should be located near the crotch rather than the abdomen. Loose straps 
are dangerous. Every time the child is placed in the child seat, check that 
the seat belt adjuster is fully functional, and then pull the straps, tighten 
the straps, and do not twist the straps. (Fig.①)

2)  Loosen the straps: The shoulder strap can be loosened by pressing the 
shoulder strap regulator (hidden under the seat cover).

Action: Press the shoulder strap regulator down while the other hand 
holds two straps to the front of the child to loosen the straps. (Fig.②)

Tighten 
The Straps

①

Loosen 
The Straps

②

4.6 Adjust The ISOFIX
As shown next page, press the red ISOFIX release button and pull the 
ISOFIX chuck out to the outermost so that the ISOFIX chuck can be 
installed. 

If you want to retract the ISOFIX chuck, push the chuck back by pressing 
the red ISOFIX release button inward. 

Press the ISOFIX
Release Button

4.7 Install The Child Safety Seat
Step 1: Pull the ISOFIX chuck to the outermost end, then insert the ISOFIX 
connector on the car. When you hear "click" to indicate that the ISOFIX 
chuck and the ISOFIX connector are fully docked. Note: at this time, the 
ISOFIX Display Window appears GREEN. 

Step 2: Push the child safety car seat tightly against the backrest of the 
car, until the two are perfectly tightly aligned. If you want to release the 
ISOFIX, you can unlock the ISOFIX by pressing the red release button, as 
figure shown below. 

Step 3: Use a 3-Point Safety-Belt to install the child safety seat, see 5.3 for 
specific actions. 

RELEASE

PRESS

LOCK

CLICK
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4.8 Support-Leg
Support-Leg is only used for height range 40-105cm: the operations of 
Support-Leg as shown in figure ①,②. Refer to figure ③, shows how to 
retract the Support-Leg.

①

Pull the Support-Leg down in 
vertical state before use, retract 
the Support-Leg when not use.

Press the Rotary Spanner with one 
hand, pull the Support-Leg panel 
out, or push it in with another hand.

Press the adjusting button to 
release the Support-Leg, 
when the Support-Leg 
touches the cabin ground,  
the indication window shows 
GREEN means it is well fixed.

Press the adjusting button 
by one hand, and push the 

lower Support-Leg up by 
another hand until hear 

"click" to retract the 
Support-Leg properly.

② ③

4.9 Angle and Rotation Adjustment
As shown in figure ①, the seat angle can be adjusted by pressing the red 
angle adjusting lever. It is convenient to adjust the suitable angle and 
increase comfort.

As shown in figure ②, the seat can be rotated 360 degrees by pressing the 
red rotary button. It is convenient to adjust the suitable direction and 
increase the usability.

Pull out the red
angle adjusting
lever

①

Position A for Height 40-105cm
Rearward Facing installation.
Position 1,2,3,4 for Height 76-105cm
Forward Facing installation.
Position 1 (the most upright position)
for Height 100-150cm Forward Facing installation.

Attention: 

Angle Adjusting Lever

② Press down the red
rotary spanner
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5. Installation
5.1 For Height 40-105cm
This product is suitable for children height 40-105cm, REARWARD facing 
installation:

Step 1: Refer to 4.6, 4.7, secure the seat to the car seat with ISOFIX, 
display window in GREEN, and slowly push the seat to the car seat back 
until fully fit.

Step 2: Refer to 4.8, 4.9, place the seat with Support-Leg, when Support-
Leg touches cabin ground properly, its indication window shows GREEN. 
Adjust the seat to the most UPRIGHT (Inclined Position Mark: at Position-
1), then rotate the seat body place at 180 degrees (Inclined Position Mark: 
at Position-A).

Step 3: Use 5-Point Harness-System to secure children. Refer to 4.4 and 
4.5, release the buckle and shoulder straps, put the child into the child 
safety seat, and then buckle up and pull the shoulder straps. Refer to 4.2 
and 4.3, check for shoulder straps and headrest height.

Note: All seat belts shall not be distorted.

②①

5.2 For Height 76-105cm
This product is suitable for children height 76-105cm, FORWARD facing 
installation:

Step 1: Refer to 4.6, 4.7, secure the seat to the car seat with ISOFIX, 
display window in GREEN, and slowly push the seat to the car seat back 
until fully fit.

Step 2: Refer to 4.8, 4.9, place the seat with Support-Leg, when Support-
Leg touches cabin ground properly, its indication window shows GREEN. 
Adjust the seat to the suitable inclined position (Inclined Position Mark: 
at Position-1,2,3,4).

Step 3: Use 5-Point Harness-System to secure children. Refer to 4.4 and 
4.5, release the buckle and shoulder straps, put the child into the child 
safety seat, and then buckle up and pull the shoulder straps. Refer to 4.2 
and 4.3, check for shoulder straps and headrest height.

Note: All seat belts shall not be distorted.

②①Heading

Heading
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5.3 For Height 100-150cm
This product is suitable for children height 100-150cm, FORWARD facing 
installation:

Step 1: Refer to 4.8, 4.9, retract the Support-Leg. Adjust the seat to the 
most UPRIGHT (Inclined Position Mark: at Position-1). 

Step 2: Refer to 5.4, remove and/or hide the Harness-System (Harness-
Belts and Buckle).

Step 3: 

Option A) Refer to 4.6, 4.7, secure the seat to the car seat with ISOFIX, 
display window in GREEN, and slowly push the seat to the car seat back 
until fully fit. Secure the child with the car's 3-Point Safety-Belt as shown 
in fig.①.

Option B) Secure the child with the car's 3-Point Safety-Belt without 
ISOFIX as shown in fig.②.

Note: All seat belts shall not be distorted.

5.4 Removal Of The Harness-System
Step 1: Refer to 4.5, loosen the belt system.

Step 2: Unbind the straps and shoulder pads as shown in fig.①②③④.

Step 3: Refer to 4.4 to loosen the buckle, remove the pillow, mattress and 
cushion.

Step 4: Put the shoulder straps and the buckle under the fabric cover and 
hide them into the slots in the seat-body-shell, see fig.⑤.

②①
Heading

② ③ ④

①

⑤
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6. Removal And Installation 
    Of Fabric Cover
1)  Refer to 5.4, remove the pillow, mattress and cushion. Then hide the 
Harness-System.

2)  Unbutton the backrest cover (the buttons on the both sides nearby the 
3-Point Safety-Belt Guide Mark. Then you can remove the cover.

Note: If you need to install the cover again, please operate in reverse 
order of removal.

7. Maintenance And Cleaning
7.1 Routine Maintenance
1)  During daily use, child safety seat's wear and tear should be checked 
regularly. In the event of an accident, the product needs to be replaced.

2)  When not using the child safety seat, place it in a dry, ventilated place 
to avoid damp and mildew.

3)  If dust is found on the surface of the child safety seat, dry the seat belt 
and plastic parts with a damp sponge and then dry by ventilation.

4)  If you drop food or drink onto the seat belt, remove it and rinse it with 
warm water, then dry by ventilation.

5)  If you want to clean the entire seat cover, please refer to 7.2.

7.2 Laundry Information
Solvents, chemical cleaners and lubricants are prohibited for any part of 
this product.

P30℃

Hand Washable Unbleached Dry-Cleanable
Except For Detergents
Containing
Trichloroethene

Water Temperature
Is Less Than
30 Degrees

No Drying No Ironing

8. Main Technical Parameters
Length:

Width:

Height:

Weight:

65cm

44cm

58/88cm

11kg

58cm

88cm

44cm 65cm
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경고

어린이 시트를 사용하기 전에 설명서를 읽어 보시기 바랍니다.

설명서는 나중에 참조 할 수 있도록 적절하게 보관해야합니다. 지침을 위반하면 

다양한 정도의 어린이의 안전을 위태롭게 할 수 있습니다.

아이들에게 심각한 상해 또는 죽음을 일으키는 원인이 될지도 모르다 안전 

에어백이 갖춰진 정면 어린이용 카시트에 아이 안전 좌석을 두지 마십시오.

이 설명서에 있는 그림은 참고를 위해서만 입니다.

공지사항

아이사이즈카테고리강화아이구속시스템(40-105센치메터)

이것은 나 크기 강화한 아이 감금 체계입니다. 그것은 유엔 규정 번호 129 에 

따라 차량 사용 설명서에 차량 제조 업체에 의해 표시 된 대로,나 크기 호환 차량 

좌석 위치에 사용 하기 위해 승인 됩니다.

의심 스럽다면 강화 된 어린이 구속 시스템 제조업체 또는 소매 업체에 

문의하십시오.

아이 사이즈 부스터 시트 카테고리 강화 아이 구속 시스템(100-150 센치메터)

이것은 나 크기 승압기 좌석 강화한 아이 감금 체계입니다. 차량 사용 설명서에 

차량 제조업체가 표시한 대로 주로"나 크기 좌석 위치"에서 사용하기 위해 유엔 

규정 제 129 호에 따라 승인되었습니다.

의심 스럽다면 강화 된 어린이 구속 시스템 제조업체 또는 소매 업체에 

문의하십시오.

내용

1. 구조
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1. 구조

성인 3 점 안전 벨트 가이드 후크

숄더 스트랩 터널

어깨 패드
어깨 끈

매트리스(쿠션 

부착)

버클

가랑이 패드

숄더 스트랩 
레귤레이터(아래 
실버 조절기
커버)

회전 스패너

레버를 조정하는 각

지원 다리

잘못된 접근                   올바른 접근 방식

성인 3 점 
안전 벨트 
가이드 마크

베개

경사 위치 표시

머리 받침

측면 보호

등받이

레버를 조정하는 머리 받침

측면 보호

어깨 패드 연결관

하네스 스트랩

하네스 스트랩 후크

어깨 끈 조절 벨트

베이스

이소픽스 덩어리

지원 다리 조정 버튼 아이소픽스 
디스플레이 
창

21 22

아이소픽스
해제 버튼



2. 특징
1)자동차아이탑승자를위한감금체계로지명된제품,자동차아이
탑승자사용감금체계,일반적으로자동차아이안전좌석으로알려진.
제품모양은아름답고관대한유선형생체공학디자인입니다. 몸
힘은안정되어있는높고,조밀한구조입니다. 피복덮개는다양한
색깔에서방연제및환경에친절한유행직물,착용
저항하는,연약하고,항균,그리고유효한만듭니다.
2)이제품은자동차에설치된자동차의 3 점안전벨트와아이소
픽스를사용합니다.
3)이제품머리받침은다수장치에서조정될수있습니다.
4)이제품은목표로어린이높이 40 센치메터 150 센치메터.

3. 안전지침
자녀의안전을위해다음지침을주의깊게읽으십시오. 부주의또는
부주의피할수있는많은부상으로이어질것입니다.
1)이제품은적합어린이높이 40-105 센치메터,후면직면이소픽스
지원다리,마지막으로사용제품자신의 5 포인트하네스벨트보안
아이.
참고:모든짠스트랩은꼬이지않아야합니다.
2)이제품은어린이높이 76-105 센치메터,앞으로직면이소픽스지원
다리,마지막으로사용제품자신의 5 포인트하네스벨트보안아이.
참고:모든짠스트랩은꼬이지않아야합니다.
3)이제품은적합한어린이높이 100-150 센치메터,앞으로직면
아이소픽스 3 포인트안전벨트,또는자동차 3 포인트안전벨트
만,보안아이.
참고:모든짠스트랩은꼬이지않아야합니다.
4)승인된차량에유엔/유럽표준규정제 16 호또는기타동등한
표준에따라승인된 3 점안전벨트가장착된경우에만적합합니다.
5)아이소픽스어린이보호시스템의경우,자동차제조업체의핸드북을
읽도록사용자를위한지침을제공해야합니다.
6)각길쌈한결박은차량에아이안전좌석을연결하는걸릴것입니다.

묶인 아이들의 끈은 아이의 몸에 따라 조정되어야 하며,모든 끈이 휘어지지 
않도록 주의해야 합니다.
7)안전 좌석에서 제거하는 아이들을 방지하기 위하여는,아이들은 결박이 잘 
아이의 골반 부분을 제한하고 모든 결박이 뒤틀리지 않는다는 것을 
주의한다는 것을 보증하기 위하여 결박으로 항상 묶일 것입니다.
8)어린이 안전 좌석은 심각한 사고로 고통 받았을 때 교체해야합니다.
9)이 제품을 직접 수정하지 마십시오,인증 된 라이센스가없는 제품 및 수정 
된 제품은 위험합니다.
10)제품의 표면 커버는 섬유가 아닌 경우,그렇지 않으면 표면이 아이들의 
피부를 구울 것,햇빛에서 멀리 보관해야합니다. 이 제품은 패브릭 커버와 
함께 사용해야합니다. 이 제품의 패브릭 커버는 제조업체가 권장하는 재료 
이외의 다른 재료를 사용할 수 없으므로 제품의 전반적인 성능에 영향을 
미칩니다.
11)무인 어린이 안전 좌석에 혼자 아이를 두지 마십시오. 이 제품은 가정 
사용을 위해 디자인되지 않으며 에서 차 사용을 위해서만 적당합니다. 
안전상의 이유로,이 제품은 아이들이 안전 좌석에 앉아 있지 않은 
경우에도,차에 설치해야합니다.
12)충돌 시 부상을 입을 수 있는 모든 수하물과 물품은 충돌 시 어린이에게 
부상을 입히지 않도록 적절히 배치해야 한다.
13)이 제품의 지시는 사용 도중 아이 안전 좌석에서 지켜질 수 있습니다.
14)아이는 아이 안전 좌석의 어떤 움직일 수 있는 조정가능한 부분든지 
조정하기 전에 안전 좌석에서 제거되어야 합니다(머리 받침 조정을 
제외하고).
15)차량을 매일 사용하는 동안 어린이 안전 시트의 모든 구성 요소가 올바른 
위치에 고정되어 활성 시트 또는 문에 붙어 있지 않은지 확인하십시오.
16)경고:아이 감금 체계에 표를 한 그들 이외에 어떤 다른 힘 점든지 
이용하지 마십시오,의심하는 경우에 제조자를 접촉하십시오.
중고 어린이 안전 좌석을 구입하지 마십시오,당신은 사고를 경험 한 
가능성이 가장 높은 중고 제품의 역사를 알 수 없기 때문에,또는 핵심 부품이 
누락되었을 수 있습니다.
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4. 운영
4.1장착위치

아이소픽
스 커넥터

이 어린이 안전 시트는 유엔 안전 규정 제 16 호 

또는 기타 동등한 표준을 승인 한 3 점 안전 벨트와 

함께 사용할 수 있습니다. 2 점 안전 벨트 만있는 

모델에는 적합하지 않습니다.

참고:차일드 시트를 설치할 때 차일드 시트의 

아이소픽스 척을 자동차의 아이소픽스 커넥터에 

고정하는 것이 좋습니다. 그것은 좌석 안전과 

안락을 개량할 수 있습니다.

?

?

사용 가능한 위치

사용할 수 없는 위치

이소 픽스 앵커리지가 장착 된 

경우에만 사용할 수 있습니다

4.2머리받침조정

아이의 고도에 따르면,머리 받침은 
조정될 수 있던 11 의 위치를 비치하고 
있습니다.

오른쪽 그림과 같이 빨간색 머리 받침 
레버를 위아래로 사용하여 머리 받침을 
적절한 높이로 조정합니다.

중요:머리 받침을 푼 후 머리 받침을 위 

또는 아래로 당겨 머리 받침이 안전하고 

적절한 위치에 잠겨 있는지 확인하십시오.

4.3어깨끈의높이확인
어깨끈 높이가 자녀에게 적합한 지 확인하십시오:아래 그림과 같이 
스트랩은 어린이의 어깨와 같거나 어린이의 어깨 위치보다 약간 높은 
스트랩을 통과해야 합니다.③.
이 제품의 어깨 끈의 높이는 머리 받침으로 위아래로 조정할 수 
있습니다. 사용할 때,적당한 어깨끈 고도를 조정하기 위하여 머리 
받침의 고도를 조정하십시오.

너무 낮음          너무 높음                   올바른

① ② ③

1 단계         2 단계                 3 단계

4.4버클작동
1 단계:버튼을 좌우로 당깁니다.
2 단계:삽입 폐쇄 삽입 슬롯 동시에. "클릭"소리가 들리면 버클이 잠겨 있음을 
의미합니다. 삽입물을 위로 당기고 버클이 제대로 잠겨 있는지 확인하십시오.
단계 3:버클을 풀기 위하여는,빨간 단추를 아래로 누르고 삽입은 자동적으로 
갑자기 나타날 것입니다.

당겨
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4.5어깨끈의길이조정
1)스트랩을 조입니다:스트랩이 완전히 조일 때까지 스트랩을 바깥쪽으로 당깁니다. 
아이에게 불편 함을 유발하지 않고 가능한 한 스트랩을 조입니다. 허벅지 띠는 가능한 
한 낮으며 복부 대신 허벅지 근처에 위치해야합니다. 느슨한 끈은 위험합니다. 아이가 
아이 좌석에 둘 때마다,안전 벨트 조절기가 완전히 작동한ㄴ다는 것을 검사하고,그 
후에 결박을 당기고,결박을 바짝 죄고,결박을 뒤틀지 마십시오. (그림①)

2)스트랩을 풉니 다:어깨 끈 조절기(시트 커버 아래에 숨겨져 있음)를 눌러 어깨 끈을 
느슨하게 할 수 있습니다.

동작:어깨끈 조절기를 아래로 누르고 다른 손으로는 두 개의 끈을 어린이 앞쪽에 잡고 
끈을 풉니다. (그림②)

스트랩을 

조입니다

①

스트랩 풀기

②

4.6아이소픽스조정
다음 페이지와 같이 빨간색 이소픽스 해제 버튼을 누르고 이소픽스 
척을 가장 바깥쪽으로 당겨 이소픽스 척을 설치할 수 있습니다.
이소 픽스 척을 철회하려면 빨간색 이소 픽스 해제 버튼을 안쪽으로 
눌러 척을 뒤로 밉니다.

아이소픽스 릴리스 버튼 

누르기

4.7어린이안전시트설치
1 단계:당겨 이소 픽스 척 가장 바깥 쪽 끝,다음 삽입 이소 픽스 커넥터 자동차. 
"클릭"소리가 들리면 아이소픽스 척과 아이소픽스 커넥터가 완전히 
도킹되었음을 나타냅니다. 참고:이 때 이소 픽스 표시 창이 녹색으로 나타납니다.

2 단계:두 개가 완벽하게 단단히 정렬 될 때까지 어린이 안전 카시트를 자동차 
등받이에 단단히 밀어 넣으십시오. 당신이 아이소 픽스를 해제 할 경우 아래 
그림과 같이,빨간색 해제 버튼을 눌러 아이소 픽스의 잠금을 해제 할 수 
있습니다.

3 단계:3 점 안전 벨트를 사용하여 어린이 안전 시트를 설치하십시오.

릴리스

프레스

잠금

클릭
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4.8지원다리
지원 다리는 높이 범위 40-105 센치메터:작업 지원 다리 같이 그림①,②. 그림 
③을 참조하십시오,지원 다리를 철회하는 방법을 보여줍니다.

①

사용하기 전에 수직 상태에서 지원 

다리를 아래로 당기고,사용하지 않을 

때 지원 다리를 철회하십시오.

한 손으로 로터리 스패너를 누르거나 지지 

다리 패널을 밖으로 당기거나 다른 손으로 

밀어 넣습니다.

지원 다리가 오두막 땅을 만질 
때,지원 다리를 풀어 놓기 위하여 
조정 단추를 누르십시오,
표시 창은 녹색이 잘 고정되어 의미 
보여줍니다.

한 손으로 조정 버튼을 누르고

낮은 지원 다리 다른 손으로 

때까지 듣고"클릭"철회 지원 

다리 제대로.

② ③

4.9각과교체조정
그림 ①에 표시된 것처럼 빨간색 각도 조정 레버를 눌러 시트 각도를 조정할 수 
있습니다. 적당한 각을 조정하고 안락을 증가하는 것이 편리합니다.
그림 ②와 같이 빨간색 회전 버튼을 눌러 좌석을 360 도 회전 할 수 있습니다. 
적당한 방향을 조정하고 유용성을 증가하는 것이 편리합니다.

빨간색 각도 조정 

레버를 당겨 

빼냅니다.

①

위치 높이 40-105 센치메터
후방에 직면 설치.
위치 1,2,3,4 높이 76-105 센치메터
앞으로 직면 설치.
위치 1(가장 직립 위치)
높이 100-150 센치메터 앞으로 직면 설치.

주의:

레버를 조정하는 각

② 빨간색 아래로 눌러

회전 스패너
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5. 설치
5.1 높이 40-105 센치메터
이제품은어린이높이 40-105 센치메터,후면직면설치:
1 단계:참조 4.6,4.7,보안좌석자동차좌석이소픽스,
디스플레이창녹색,천천히밀어좌석자동차좌석다시때까지완전히.
2 단계:4.8,4.9 를참조하십시오,지원다리가제대로오두막지상에닿을
때,그표시창녹색을보여줍니다,지원다리좌석을배치합니다. 좌석을
가장똑바로조정(경사위치표시:위치-1)한다음시트몸체를 180
도(경사위치표시:위치-에이)로돌립니다.
3 단계:5 점하네스시스템을사용하여어린이를보호하십시오. 4.4 및
4.5 를참조하고버클과어깨끈을풀고어린이를어린이안전시트에
넣은다음버클을올리고어깨끈을당깁니다. 4.2 및 4.3 을참조하여
어깨끈과머리받침높이를확인하십시오.
참고:모든안전벨트는왜곡되지않습니다.

②①

5.2 높이 76-105 센치메터
이 제품은 어린이 높이 76-105 센치메터,앞으로 직면 설치:

1 단계:참조 4.6,4.7,보안 좌석 자동차 좌석 아이소 픽스,디스플레이 창 
녹색,천천히 밀어 좌석 자동차 좌석 다시 때까지 완전히.

2 단계:4.8,4.9 를 참조하십시오,지원 다리가 제대로 오두막 지상에 닿을 때,그 
표시 창 녹색을 보여줍니다,지원 다리 좌석을 배치합니다. 좌석을 적절한 경사 
위치로 조정하십시오(경사 위치 표시:위치-1,2,3,4).

3 단계:5 점 하네스 시스템을 사용하여 어린이를 보호하십시오. 4.4 및 4.5 를 
참조하고 버클과 어깨 끈을 풀고 어린이를 어린이 안전 시트에 넣은 다음 버클을 
올리고 어깨 끈을 당깁니다. 4.2 및 4.3 을 참조하여 어깨 끈과 머리 받침 높이를 
확인하십시오.

참고:모든 안전 벨트는 왜곡되지 않습니다.

②①제목

제목
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5.3 높이 100-150 센치메터
이 제품은 어린이 높이 100-150 센치메터,앞으로 직면 설치:

1 단계:4.8,4.9 를 참조하여 지지 다리를 후퇴시킵니다. 좌석을 가장 똑바로 
조정하십시오(경사 위치 표시:위치-1).

2 단계:5.4 를 참조하여 하네스 시스템(하네스 벨트 및 버클)을 제거 및/또는 숨깁니다.

3 단계:

옵션)4.6,4.7 을 참조하여 아이소픽스를 사용하여 카시트에 시트를 고정시키고,녹색으로 표시 
창을 표시한 다음,완전히 맞을 때까지 카시트에 시트를 천천히 뒤로 밀어 넣습니다. 도 1 에 
도시 된 바와 같이 자동차의 3 점 안전 벨트와 아이를 고정.①.

옵션 나)도 1 에 도시 된 바와 같이 이소픽스없이 자동차의 3 점 안전 벨트로 아이를 고정.②.

참고:모든 안전 벨트는 왜곡되지 않습니다.

5.4 하네스시스템제거
1 단계:4.5 를 참조하여 벨트 시스템을 풉니 다.

2 단계:그림과 같이 스트랩과 어깨 패드의 바인딩을 해제합니다.①②③④.

3 단계:버클을 풀고 베개,매트리스 및 쿠션을 제거하려면 4.4 를 참조하십시오.

4 단계:어깨 끈과 버클을 패브릭 커버 아래에 넣고 시트 바디 쉘의 슬롯에 숨 깁니다.⑤.

②①
제목

①

⑤
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6. 패브릭 커버 제거 및 설치
1) 참조 5.4,제거 베개,매트리스 쿠션. 그런 다음 하네스 시스템을 숨 깁니다.
2) 등받이 덮개(3 점 안전 벨트 가이드 마크 근처의 양쪽의 버튼)의 버튼을
풉니다. 그런 다음 덮개를 제거 할 수 있습니다. 주:당신이 덮개를 다시 설치할
필요가 있는 경우에,반전에서 운영하십시오
제거순서.

7. 유지 보수 및 청소
7.1 일상적인 유지 보수

1) 매일 사용 도중,아이 안전 좌석의 마모는 정기적으로 검사되어야 합니다. 사고가 발생하면 
제품을 교체해야 합니다. 2) 아이 안전 좌석을 사용하지 않을 경우,건조하고,송풍한 장소에서 
두십시오

2) 습기와 곰팡이를 피하기 위해.

3) 아이 안전 좌석의 표면에 먼지가 있는 경우에,습기찬 갯솜을 가진 안전 벨트 그리고 
플라스틱 부속을 말리고 환기에 의하여 그 후에 말립니다.

4) 당신이 안전 벨트에 음식 또는 음료를 떨어뜨리는 경우에,그것을 제거하고 온난한 물,그 
후에 환기에 의하여 건조한 헹구십시오.

5) 시트 커버 전체를 청소하려면 7.2 를 참조하십시오.

7.2 세탁 정보

용제,화학 세정제 및 윤활제는이 제품의 모든 부분에 대해 금지되어 있습니다.

30℃            P
                

드라이클리닝 가능
세제 제외
포함 

트리클로로에테인

건조 없음              다림질 금지

8. 주요 기술적인 모수
길이:

폭:

높이:

무게:

65센치메터

44센치메터

58/88센치메터 58센치메터

11 키로그램

88센치메터

44센치메터    65센치메터
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빨 수 있는 손
물 온도는
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внимание

Пожалуйста, прочтите данное руководство перед использованием 
детского кресла.
Руководство следует хранить надлежащим образом для использова-
ния в будущем. Нарушение инструкций может в той или иной степени 
угрожать безопасности детей.
НЕ устанавливайте детское сиденье на переднее автомобильное си-
денье, оснащённое подушкой безопасности, поскольку это может 
привести к серьёзным травмам или даже смерти детей.

Рисунки, приведённые в данном руководстве, приведены только для справки.

НА ЗАМЕТКУ

Для детских удерживающих систем повышенной комфортности категории
i-Size (40-105 см)

Это детская удерживающая система увеличенного размера i-Size. Она официаль-
но утверждена в соответствии с Правилами ООН № 129 для использования на си-
деньях транспортных средств, совместимых с размерами i-Size, как указано 
изготовителями транспортных средств в руководстве по эксплуатации транспорт-
ного средства.
Если вы сомневаетесь, проконсультируйтесь либо с производителем усовершен-
ствованной детской удерживающей системы, либо с розничным продавцом.

Для детских удерживающих систем повышенной комфортности 
i-Size (100-150 см)

Это детская удерживающая система с усиленным сиденьем i-Size размера. Она 
официально утверждена в соответствии с Правилами ООН № 129 для использова-
ния в основном в "сиденьях i-Size", как указано изготовителями транспортных 
средств в руководстве пользователя транспортного средства.

Если вы сомневаетесь, проконсультируйтесь либо с производителем усовершен-
ствованной детской удерживающей системы, либо с розничным продавцом.
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1. Устройство

Направляющий крючок для 3-точечно
го ремня безопасности для взрослых

Туннели для плечевых ремней

Наплечники

Плечевые ремни

Матрас (прилагается 
с подушкой)

Пряжка

Паховая накладка

Регулятор плече
вого ремня (сере

бристый регуля
тор под крышкой)

Поворотный ключ

Рычаг регулировки угла 
наклона

Поддерживающая 
ножка

Неправильный подход     Правильный подход

Направляющая мет
ка для 3-точечного 
ремня безопасности 
для взрослых

Подушка

Отметка наклонного 
положения

Подголовник

Боковая защита

Спинка 
сиденья

Кнопка регулировки опорной 
ножки

Рычаг регулировки подголовника

Лента для наплечников

Соединитель плечевых 
накладок

Ремни безопасности

Крючок для ремня без-
опасности

Ремень для регулиров-
ки плечевого ремня

База

Блок ISOFIX

Кнопка раз-
блокировки 
ISOFIX

Окно дис-
плея 
ISOFIX
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Ugene
Прямоугольник

Ugene
Прямоугольник



2. Характеристики
1) Изделие, названное как удерживающая система для детей, находящих-
ся в автомобиле, или удерживающая система для детей, находящихся в
автомобиле, широко известная как автомобильное детское сиденье без-
опасности. Форма изделия представляет собой обтекаемый бионический
дизайн, красивый и благородный. Корпус отличается высокой прочностью,
компактной конструкцией и стабильностью. Тканевый чехол изготовлен из
огнестойкой и экологически чистой модной ткани, износостойкой, мягкой,
антибактериальной и доступен в различных цветах.
2) В данном изделии используется автомобильный 3-точечный ремень
безопасности и система ISOFIX, установленные в автомобиле.
3) Подголовник данного изделия можно регулировать в нескольких режи-
мах.
4) Данное изделие предназначено для детей ростом от 40 до 150 см.

3. Указания по технике безопасности
В целях безопасности вашего ребёнка, пожалуйста, внимательно прочтите следую-
щие инструкции. Неосторожное или ненадлежащее обращение с устройством мо-
жет привести к многочисленным травмам, которых можно было бы избежать.
1) Данное изделие предназначено для детей ростом от 40 до 105 см, с фиксатором
ISOFIX и опорной ножкой, обращённой назад, и, наконец, для фиксации ребёнка
используйте собственный 5-точечный ремень безопасности изделия.
Примечание: Все тканые ремни НЕ ДОЛЖНЫ перекручиваться.
2) Данное изделие подходит для детей ростом от 76 до 105 см, обращённых лицом
ВПЕРЕД, с системой ISOFIX и опорной ножкой, и, наконец, для закрепления ребён-
ка используйте собственный 5-точечный ремень безопасности изделия.
Примечание: Все плетёные ремни НЕ ДОЛЖНЫ быть перекручены.
3) Данное изделие предназначено для детей ростом 100-150 см, которые должны
быть обращены вперёд с помощью системы ISOFIX и 3-точечного ремня безопас-
ности или только автомобильного 3-точечного ремня безопасности, чтобы обезопа-
сить ребёнка.
Примечание: Все тканые ремни НЕ ДОЛЖНЫ быть перекручены.
4) Подходит только в том случае, если официально утверждённые транспортные
средства оснащены 3-точечными ремнями безопасности, утверждёнными в соот-
ветствии с правилами № 16 ЕЭК ООН или другими эквивалентными стандартами.
5) В отношении детской удерживающей системы ISOFIX пользователю должны
быть даны инструкции по ознакомлению с руководством производителя автомоби-
ля.
6) Все тканые ремни, соединяющие детское сиденье безопасности, должны быть
застёгнуты

к транспортному средству. Ремни безопасности у привязанных детей должны быть от-
регулированы в соответствии

с фигурой ребенка и соответствовать его росту, при этом следует учитывать, что все 
ремни не должны быть перекручены.

7) Во избежание извлечения детей из автокресла, дети всегда должны быть пристегну-
ты ремнями безопасности, чтобы убедиться, что ремни надежно

фиксируют тазовую часть ребенка, и обратите внимание, что все ремни не должны 
быть перекручены.

8) Детское автокресло необходимо заменить, если оно пострадало в результате се-
рьезной аварии.

9) Не модифицируйте данное изделие самостоятельно, изделия без сертифицирован-
ной лицензии и модифицированные изделия опасны.

10) Если поверхность изделия не покрыта тканью, ее следует хранить вдали от солнеч-
ных лучей, в противном случае поверхность может обжечь кожу детей. Данное изделие 
необходимо использовать с тканевым покрытием. В тканевых чехлах данного изделия

нельзя использовать материалы, отличные от рекомендованных производителем, кото-
рые влияют на общие эксплуатационные характеристики изделия.

11) Не оставляйте ребенка одного в детском кресле без присмотра. Данное изделие не 
предназначено для домашнего использования и подходит только для использования в 
автомобиле. По соображениям безопасности изделие следует устанавливать только в 
автомобиле, даже если дети не сидят в кресле.

12) Весь багаж и предметы, которые могут пострадать при столкновении, должны быть 
размещены надлежащим образом, чтобы они не причинили вреда ребенку во время 
столкновения.

13) Инструкции к данному изделию могут храниться в детском кресле безопасности во 
время использования.

14) Перед регулировкой любой подвижной или регулируемой части детского сиденья 
безопасности (за исключением регулировки подголовника) ребенка необходимо из-
влечь из сиденья безопасности.

15) Во время ежедневной эксплуатации автомобиля следите за тем, чтобы все компо-
ненты детского сиденья были закреплены в правильном положении и не прилипали к 
активному сиденью или двери.

16) Предупреждение: НЕ используйте никаких других точек приложения усилия, кроме 
тех, которые указаны на детской удерживающей системе, в случае сомнений обрати-
тесь к производителю.

НЕ покупайте подержанные детские кресла безопасности, потому что вы не можете 
знать историю использования изделий, скорее всего, попали в аварию или у вас могли 
отсутствовать ключевые детали.
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4. Операции
4.1 Монтажное положение

Разъем 
ISOFIX

Это детское сиденье поставляется с 3-точечным 
ремнём безопасности, который соответствует 
Правилам № 16 ЕЭК ООН или GB14166 или дру-
гим эквивалентным стандартам. Не подходит для 
моделей, оснащённых только 2-точечным ремнём 
безопасности.

Примечание: при установке детского сиденья ре-
комендуется зафиксировать фиксатор ISOFIX дет-
ского сиденья на разъёме ISOFIX автомобиля. Это 
может повысить безопасность и комфорт сиденья.

?

?

Доступная позиция

Недоступное положение

Доступно только при наличии 
крепления ISOFIX

4.2 Отрегулируйте положение
подголовника
В зависимости от роста ребёнка подго-
ловник может регулироваться в 11 по-
ложениях.
Как показано справа, установите под-
головник на соответствующую высоту, 
поднимая и опуская красный рычаг 
подголовника.
Важно: После ослабления подголовни-
ка убедитесь, что он зафиксирован в 
безопасном и подходящем положении, 
потянув подголовник вверх или вниз.

4.3 Проверьте высоту плечевых ремней
Убедитесь, что высота плечевых ремней подходит для вашего ребёнка: 
лямки должны проходить через лямки, которые находятся на уровне плеч
ребёнка или немного выше положения плеч ребёнка, как показано ниже, 
рис.③.
Высоту плечевого ремня данного изделия можно регулировать с помощью
подголовника. При использовании отрегулируйте высоту подголовника, 
чтобы подобрать подходящую высоту плечевого ремня.

Слишком низко Слишком высоко    Правильно

① ② ③

Шаг 1 Шаг 2   Шаг 3

4.4 Работа с застёжкой
Шаг 1: Потяните за левую и правую кнопки одновременно.
Шаг 2: Одновременно вставьте вставку в закрытое отверстие. Если вы 
услышите звук "щелчок", это означает, что застёжка зафиксирована. Потя-
ните вставку вверх и проверьте, правильно ли застёгнута пряжка.
Шаг 3: Чтобы расстегнуть пряжку, нажмите красную кнопку вниз, и вставка 
автоматически откроется.

Поднять

45 46



4.5 Отрегулируйте Длину плечевых Лямок
1) Затяните лямки: Потяните лямки наружу до тех пор, пока они не будут полно-
стью затянуты. Затяните лямки как можно сильнее, не причиняя дискомфорта 
ребёнку. Лямка на промежности должна располагаться как можно ниже, ближе к 
промежности, а не к животу. Незакрепленные лямки опасны. Каждый раз, когда 
ребёнка усаживают в детское кресло, проверяйте, полностью ли исправен регуля-
тор ремня безопасности, а затем натягивайте ремни и затягивайте их туго, но не 
перекручивайте. (Рис.①)

2) Ослабьте ремни: Плечевой ремень можно ослабить, нажав на регулятор плече-
вого ремня (скрыт под чехлом сиденья).
Действие: Нажмите на регулятор плечевого ремня вниз, в то время как другой ру-
кой придерживайте две лямки спереди ребёнка, чтобы ослабить ремни. (Рис.②)

Натянуть 
лямки

Ослабить 
лямки

4.6 Отрегулируйте ISOFIX
Как показано на следующей странице, нажмите красную кнопку разблоки-
ровки ISOFIX и вытяните патрон ISOFIX до упора, чтобы можно было 
установить патрон ISOFIX.
Если вы хотите втянуть патрон ISOFIX, вставьте его обратно, нажав крас-
ную кнопку фиксации ISOFIX внутрь.

Нажмите кнопку 
фиксации ISOFIX

4.7 Установите детское сиденье безопасности
Шаг 1: Вытяните патрон ISOFIX до упора, затем вставьте разъем ISOFIX в 
автомобиль. Когда вы услышите "щелчок", означающий, что патрон ISOFIX 
и разъем ISOFIX полностью соединены. Примечание: в это время индика-
торное окошко ISOFIX загорается зеленым.
Шаг 2: Плотно прижмите детское автокресло к спинке сиденья автомобиля, 
пока они не окажутся на одном уровне. Если вы хотите разблокировать 
ISOFIX, вы можете разблокировать ISOFIX, нажав красную кнопку разбло-
кировки, как показано на рисунке ниже.
Шаг 3: Для установки детского сиденья используйте 3-точечный ремень 
безопасности, конкретные действия описаны в разделе 5.3.

Открыть

Нажать

Блокировка

Щёлк
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4.8 Опорная ножка
Опорная ножка используется только для людей ростом от 40 до 105 см: 
операции с опорной ножкой показаны на рисунках ①,②. См. рисунок ③, 
на котором показано, как убрать опорную ножку.

①

Перед использованием опустите 
опорную ножку вниз в вертикаль-
ном положении, а когда она не ис-
пользуется, уберите её обратно.

Нажмите на поворотный ключ одной 
рукой, вытяните панель с опорной нож-
кой наружу или задвиньте её внутрь 
другой рукой.

Нажмите регулировочную кнопку, 
чтобы отпустить опорную ножку. 
Когда опорная ножка коснется по-
ла кабины,
индикатор загорится зеленым цве-
том, что означает, что она надежно 
закреплена.

Нажмите кнопку регулировки 
одной рукой, а
другой рукой поднимите ниж-
нюю опорную ножку вверх до 
тех пор, пока не раздастся 
щелчок, означающий правиль-
ное втягивание опорной ножки.

② ③

4.9 Регулировка угла наклона и поворота сиденья
Как показано на рисунке ①, угол наклона сиденья можно регулировать, 
нажимая на красный рычаг регулировки угла наклона. Это удобно для на-
стройки подходящего угла наклона и повышения комфорта.

Как показано на рисунке ②, сиденье можно повернуть на 360 градусов, 
нажав красную поворотную кнопку. Это удобно для регулировки подходя-
щего направления и повышения удобства использования.

Вытяните крас-
ный рычаг регу-
лировки угла на-
клона

①

Положение А для высоты 40-105 см
Установка лицом назад.
Положение 1,2,3,4 для высоты 76-105 см
Установка лицом вперёд.
Положение 1 (максимально вертикальное положение)
для установки лицом вперёд на высоте 100-150 см.

Внимание:

Рычаг регулировки угла 
наклона

② Нажмите на красный ключ          
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5. Установка
5.1 Для высоты 40-105 см
Данное изделие предназначено для детей ростом 40-105 см, при установке лицом на-
зад:
Шаг 1: Обратитесь к пунктам 4.6, 4.7, закрепите сиденье на автокресле с помощью си-
стемы ISOFIX,
подсветив окно зеленым цветом, и медленно надавите на спинку автокресла до полной
установки.
Шаг 2: Согласно пунктам 4.8, 4.9, установите сиденье с опорной ножкой, когда опорная
ножка должным образом коснётся пола кабины, окошко индикации загорится зелёным
цветом. Установите сиденье максимально ВЕРТИКАЛЬНО (отметка наклонного положе-
ния: в положении-1), затем поверните корпус сиденья на 180 градусов (отметка на-
клонного положения: в положении-А).
Шаг 3: Используйте 5-точечные ремни безопасности для закрепления детей. См. пункты
4.4 и 4.5, расстегните пряжку и плечевые ремни, посадите ребёнка в детское автокре-
сло, а затем пристегните его и затяните плечевые ремни. Обратитесь к разделам 4.2 и
4.3, проверьте высоту плечевых ремней и подголовника.
Примечание: Все ремни безопасности не должны быть перекошены.

②①

5.2 Для высоты 76-105 см
Данное изделие подходит для детей ростом 76-105 см, при установке лицом вперёд:
Шаг 1: Обратитесь к пунктам 4.6, 4.7, закрепите сиденье на автокресле с помощью си-
стемы ISOFIX, подсветив окно зелёным цветом, и медленно надавите на спинку авто-
кресла до полной установки.
Шаг 2: Согласно пунктам 4.8, 4.9, установите сиденье с опорной ножкой, когда опор-
ная ножка должным образом коснётся пола кабины, окошко индикации загорится 
зелёным цветом.
Установите сиденье в подходящее наклонное положение (отметка наклонного поло-
жения: в положении-1,2,3,4).
Шаг 3: Используйте 5-точечные ремни безопасности для закрепления детей. См. 
пункты 4.4 и 4.5, расстегните пряжку и плечевые ремни, посадите ребёнка в детское 
автокресло, а затем пристегните его и затяните плечевые ремни. Обратитесь к разде-
лам 4.2 и 4.3, проверьте высоту плечевых ремней и подголовника. Примечание: Все 
ремни безопасности не должны быть перекошены.

②①Направление

Направление
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Ugene
Прямоугольник

Ugene
Прямоугольник

Ugene
Прямоугольник

Ugene
Прямоугольник

Ugene
Прямоугольник

Ugene
Прямоугольник



5.2 Для высоты 76-105 см
Данное изделие подходит для детей ростом 76-105 см, при установке лицом вперёд:
Шаг 1: Обратитесь к пунктам 4.6, 4.7, закрепите сиденье на автокресле с помощью си-
стемы ISOFIX, подсветив окно зелёным цветом, и медленно надавите на спинку авто-
кресла до полной установки.
Шаг 2: Согласно пунктам 4.8, 4.9, установите сиденье с опорной ножкой, когда опорная 
ножка должным образом коснётся пола кабины, окошко индикации загорится зелёным 
цветом.
Установите сиденье в подходящее наклонное положение (отметка наклонного положе-
ния:
в положении-1,2,3,4).
Шаг 3: Используйте 5-точечные ремни безопасности для закрепления детей. См. пунк-
ты 4.4 и 4.5, расстегните пряжку и плечевые ремни, посадите ребёнка в детское авто-
кресло, а затем пристегните его и затяните плечевые ремни. Обратитесь к разделам 
4.2 и 4.3, проверьте высоту плечевых ремней и подголовника. Примечание: Все ремни 
безопасности не должны быть перекошены.

5.4 Снятие системы ремней безопасности
Шаг 1: Обратитесь к разделу 4.5, ослабьте систему ремней безопасности.

Шаг 2: Отвинтите ремни и подплечники, как показано на рис.①②③④.
Шаг 3: Обратитесь к разделу 4.4, чтобы ослабить застёжку, снимите 
подушку, матрас и валик.
Шаг 4: Наденьте плечевые ремни и пряжку под тканевый чехол и спрячьте 
их в прорези в корпусе сиденья, см. рис.⑤.

②①
Направление

ʐ

ʑ
ʒ

①

⑤
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7. Техническое обслуживание и чистка
7.1 Плановое техническое обслуживание
1) Во время ежедневного использования следует регулярно проверять сте-
пень износа детского сиденья. В случае аварии изделие необходимо заме-
нить. 2) Если детское сиденье не используется, храните его в сухом, про-
ветриваемом месте, чтобы избежать попадания влаги и плесени.
3) Если на поверхности детского сиденья обнаружена пыль, протрите ре-
мень безопасности и пластиковые детали влажной губкой, а затем высуши-
те при помощи вентиляции.
4) Если вы уронили еду или питье на ремень безопасности, снимите его и
промойте тёплой водой, а затем высушите в вентиляционном помещении.
5) Если вы хотите почистить весь чехол сиденья, пожалуйста, ознакомь-
тесь с разделом 7.2.
7.2 Рекомендации по стирке
Растворители, химические чистящие средства и смазочные материалы
для любых частей данного изделия использовать запрещено.

30 P
Не Отбеливать Не сушить                       Не гладить

8. Основные технические параметры
Длина:

Высота:

Вес:

65cm

44cm

58/88cm

11кг

58cm

88cm

44cm 65cm

55 56

Можно стирать вручную
Температура Воды не
должна Превышать

30 Градусов

Можно подвергать Хи-
мической Чистке

За Исключением Мою-
щих Средств

Содержащих Три-
хлорэтен

Ширина:

6. Снятие и установка тканевого чехла
1) Снимите подушку, матрас и валик в соответствии с п.
5.4. Затем спрячьте систему ремней безопасности.
2) Расстегните чехол на спинке (кнопки с обеих сторон
расположены рядом с направляющей для 3-точечного
ремня безопасности). Затем вы можете снять крышку.
Примечание: Если вам нужно снова установить крышку,
пожалуйста, действуйте в порядке, обратном снятию.
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